Баходыр Сулайманов 
									(Карши, Узбекистан)

ИСТОРИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ТЕРМИНОЛОГИИ ГОСУДАРСТВЕННОГО УПРАВЛЕНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЁ ОСОБЕННОСТИ.

Основоположники старославянский языка Кирилл и Мефодий и их продолжатели,  переводя с греческого на старославянский язык, прежде всего внесли в большой вклад в лексику и лексическую семантику. Переводы с греческого языка стали обычны и Древней Руси . “ Таким образом , южные и восточные славяне (отчасти и западные ) , развивая свои литературные языки на народной речевой основе , оказались в тоже время и наследниками языковой культуры древнего Средиземноморья, что было отмечено еще Ломоносовым и Пушкиным”.
Происходили активные процессы взаимодействия древнерусской и старославянской речевых стихий. Как отмечают исследователи в самых первых богослужебных памятках старославянского языка (Х1 в.) проступают явные особенности древнерусской народной Речи. И потому  не случайно установилось мнение называть старославянский язык на Руси церковнославянским языком русской редакции. Здесь уместно будет рассмотреть некоторые обозначения ТГУ(терминология государственного управления) в Москвой Руси XV-XVI вв.
Обратимся к примерам и рассмотрим их в выше указанной последовательности.
К первой группе ТГУ относится обозначения лиц относящиеся к верховной власти Московской Руси такие как “государство”, ”князь”, ”боярин”, ”дворянин”, ”дети боярские“. 
Государь – обозначение из ранее бытового, терминизируясь, начинает обозначать высшее государственное лицо. В примерах термин “государь” дано в значении феодал, владыка и выступает составе титула при письменных обращениях [1, стр 113]. 
Князь. Термин князь обозначало титул лица, которое передавалось по наследству, и относилось к категории людей. Пример: Царю …  бьет челом холоп твой государев князя Иванов сынь велико пермьского Сенька (спп, 1, 26 , 1613 ) . 
Боярин. Данный термин обозначало лицо, которое имело значительное состояние, и определенное положение в системе власти того периода,  пример: Царю …бьют челом холопы твои дворяне московские и дворяне          и дети боярские разных (спп, 2, 300, 110, 1613).
Вторую группу терминов  составляют обозначение должностных лиц в  системе власти. В эту группу по нашему мнению можно отнести лица которые были во многочисленных приказах и службах при князьях, боярах             и царях.
Обратимся конкретно к примерам.
Дворецкий- обозначал придворный чин, который был главным начальником (под названием большого двора ) ведавшего доходами и расходами двора, управляющий слугами двора .
Кравчий – почетная должность. Термин обозначает лицо которое служило государю в торжественных случаях за обедом.
Стряпчий - должностное лицо, отвечающее за доспехи князя. Этот термин в глаголе стряпать – делать что-либо, производить в качестве ремесла или прислуживать.
Стрелецкий сотник - вид военнослужащего при царском дворе .
Стрелецкий сотник – должность, под началом которого сотня стрельцов.
Ключник- этот термин обозначал лицо, которое ведало продовольственными запасами дворца.
Наместник  иволостельдолжностные  лица, которые являлись представителями в местном управлении. Различие заключалось в том, что наместник лицо, которое  отвечало за связь с Центральным правительством,  а  термин волостель - лицо отвечающее за связь  волости с центральным правительством. С XVI века наместник был вытеснен словом воевода,                  а волостель приказником.
Ктретей группе можно отнести  обозначение профессий  представителей общества приведем пример: 
Крестьянин в  челобитнях слово  крестьянин или человек обозначало кабально -зависимое лицо, крепостной слуга находящийся в низшей ступени сословного деления в Москвой Руси, который не обладал никакими правами привилегиями.  Пример: Царю…бьют челом девицы Ульяны Петровны  дочери Квашена крестьянин погоста  Веселуха Васька Докучаев.
Лекарь лицо занимающийся врачеванием, лечением больных. Пример: Царю … бьют челом и плачется сирота  твой государев шкловец лекарь                    Савка Гаврилов  
Иконописец - человек, умеющий писать иконы, своего дела  имеющий  особый навык. Пример: Царю…бьют челом государстве Воротынские плотничишкаАгайка  Степанов с товарищи.
Наборщик - специалист по набору печатных листов для книг, грамот.    Царю…бьют челом холопы твои книг печатного дела  наборщик                       Розка Васильев.
Посол - обозначало лицо посланное в другое государство, образованное от посланник, были термины взаметчик, оснасчик. Существовала большая группа обозначающая различные должности в системе местного самоуправления как: наметник, волостель, становник, слабодники, посельский, дьяк, тиун, праведник, губной староста, городовой, приказчик, староста, излюбленный голова, губной дьяк, целовальник, сотский окладчик и т.д.
Наряду с высшее указанными терминами функционировала группа терминов обозначающая представителей беднейшего слоя населения такие как: холоп, захребетник, полуседник, задворник , бобыль, сирота, смерд, сельчанин, половник, казак, лавочник, ремесленник, служебник, монастырские служаки, монастырские детеныши ,  монастырские серебряники.
Каждый период ТГУ имеет специфические черты развития и употребления, отражающий сложные процессы, которые происходили в обществе. Внести некоторую ясность в понятие значений ТГУ в прошлом и настоящем, ее роли в общей системе языка задача нашего исследования.
Кроме того, каждый период функционирования русского языка характеризуется деятельностью отдельных личностей, внесших весомый вклад в развитие языка, и издавших в свое время значительные словари на рубеже XVIII века в России стали после реформ Петра 1. Обновление всей государственной системы, властных структур управления                                  по европейскому образцу послужило причиной  появлению в языке большого количества иноязычных слов и терминов ТГУ. Примером может служить описание в образной форме Н.А. Смирнова «Западное влияние на русский язык в Петровскую эпоху». В сборнике в отделе о новых лексических заимствованиях в русском языке Петровской России пишется: «Хотя прежние дьяки, окольничьи, воеводы влачат еще свое существование в Москве и других старых городах, но  рядом с ними в столице являются и новые люди, которым присваиваются и новые чины, взятые с иностранного. Так появляются теперь администратор, актуариус, асессор, аудитор, бухгалтер, горольдместер, губернатор, инспектор, камергер, ландгевдинг, маклер,  министр, полицмейстер, президент, префект, ратман и другие более или менее важные особы, во главе которых стоит сам император.  Все эти персоны в своих ампте, гофгерихте, губернии, канцелярии, коллегиуме, коимиссконторе, ратуше, сенате и синоде и других административных учреждениях, которые заменили недавние думы и приказыадресуют, аккредитуют, апробируют, конфискуют, корреспондуют, претендует, скандируют, трактуют, экзаменуют, штрафуют и т.д. инкогнито,  в конвертах разные акты, акциденции, амнистии, апелляции, аренды, векселя, облигации, ордеры ,рапорты, тарифы [2, стр 56] и т.д.
Исходя из того, что ТГУ представляет собой особый пласт языка, в котором проявляется способность перемещаться, как в пределах терминологической системы, так и выходить за её пределы, наличие идейно- смысловой обусловленности, фактом основного денотативного и конативного значения , обусловило принцип собственной классификации терминов. Опираясь на концепцию В.Н. Туркина с некоторым уточнением мы даем собственное определение ТГУ.
К ТГУ следует отнести систему номинативных единиц разного происхождения (собственное и заимствованные), которые специализированы лексически (термины и лексемы), семантически (семы общенародных слов), синтаксически (в письменном и  устном оформлении) для выражения социальных реалий в сфере политических административных,   социально- экономических отношений. 
Учитывая специфику ТГУ предлагаемая классификация ,которая представляется нам реально отражает современное состояние этой важной отрасли терминологии.
Мы предлагаем две схемы  классификации ТГУ русского языка: 
1) с точки зрения происхождения;
2) с точки зрения  функционирования на современном этапе развития. 
Предлагаемая нами классификация ТГУ русского языка  с точки зрения происхождения может быт представлена следующей схемой: 
ТГУ   русского языка:
1) Собственная терминология;2)Заимствованная терминология;3)Семантический способ образования;4)Морфологическийспособ образования;5)Синтаксический способ образования;6) Полукалькированиеинтернациональных терминов;7)   Калькирование русско-интернациональных терминов;
По нашему мнению эта классификация будет охватывать все пласты ТГУ  русского языка с точки зрения происхождения.
	Далее мы классифицируем ТГУ с точки зрения её развития на данном этапе исследования.Часть обозначений ТГУ мы заимствуем у Х. Дадабаева и А.Н. Шиловского, выделив с определенным изменением в тематические группы: 
1)   профессионально-должностная терминология;2)   административно-управленческая  терминология; 3) терминология общественно-политических явлений, событий, понятий, обозначения организаций и объединений; 4) терминология официально-делового протокола .
К  профессионально-должностной терминологии русского языка мы относим термины, обозначающие род деятельности, профессию, занимаемое положение в государственной системе власти например:                      «премьер-министр», «президент», «заместитель», «мэр, губернатор, глава  администрации», « председатель суда», «советник» и др.
         В группу административно-управленческая  терминология мы относим термины, дающие понятия государственной системы управления, территориального деления, органов власти, например : « Кабинет Министров» « компетентные государственные органы», «государственные учреждения», « нижестоящие органы », «уезд», «аппарат власти», «город»,   «министерство внутренних дел», «богоугодное заведение» и т. д.
	   Группа, названная терминология общественно-политических явлений, событий, понятий, обозначения организаций и объединений выражает факты , происходящие в общественно жизни в различной сфере , дает определение различных общественных организаций. Например: « основное направление», « принятие бюджета», « полномочия», « религиозные объединения», « право неприкосновенности», «общество», «социальная справедливость», « политическая  партия», « неприкосновенность жилища»  и т. д.
	 К группе терминология официально-делового протокола относятся термины, обозначающие официально-документальное определение общественно-политической  жизни. Например : «заявление», «договор»,  «решение», « указ», « документ», « свидетельство», « приказ», « план», « грамота», « распоряжение», «жалоба», и т. д.
Рассмотрим вопрос влияния иноязычных слов на словарный состав русского. Особенностью этого процесса являлось то, что он протекал весьма сложно. Так для передачи одного и того же понятия применялись следующие способы: 
а) прямое заимствование, б) калькирование, в) полукалькирование, г) толкование. 
Процесс заимствования иноязычных терминов протекал бессистемно, а просто и хаотично, служил решению экстралингвистических задач.
1) Прямое заимствование иностранных терминов.
2) Калькирование  иноязычных терминов.
Прямое заимствование лингвистический анализ заимствований русского языка показал, что этот процесс тесно связан с проблемой правильной передачи иноязычных прилагательных на русский язык. Следуют отметить, что на начальном этапе контактирования русского и иностранных языков иностранные прилагательные в русском языке употреблялись без изменений (с адаптацией родовых и других грамматических показателей, а также фонетических особенностей по правилам русского языка), т.е. каким путем передавать на русский язык определенную часть иноязычных терминов, корень которых должен быть заимствован, решался весьма “упрощенным” путем. Так, в печати периода XIX века можно встретить употребление иностранных прилагательных в следующих формах: “англикская школа”-“фасон по французски”, “сенат голландский”, “фельдфегернемчурский” и т.д.Учитывая несостоятельность и не перспективность такого “словотворчества” специалисты в дальнейшем отказались от него А. К. Боровков, говоря о подобных случаях трансформации иноязычных прилагательных, отмечал, что входящие в обиход иностранные в большинстве случаев оформлялись в разговорной форме [3, стр 40].
1. Структурное  калькирование на уровне слова. Эта группа занимает довольно значительное место в ТГУ русского языка и обозначает различные явления. Например: глава, объединение, заготовка, заказчик, запрещение, защитник, избиратель, изменение, союз, наблюдатель, продавец, ученик, безработица, учитель и т.д. В русском языке встречаются кальки, образованные префиксальным способом. Калькирование слов, образованных префиксами анти-, контр-, противо-, со-, на-, над-, меж-, между-, под-, не- и др. следующими способами: 
а) русско-интернациональное слово калькируется полностью: содружество, надстройка, международный, межвидовой, межнациональный миллатлараро, подземной, соотечественник, противозаконный и т.п. 
б) префикс русского слова может передаваться с помощью служебных слов, например: предпраздничный, превыборный, противоположность, внеплановой и т.п.
2. Структурное калькирование на уровне сложного слова. В составе русской ТГУ имеется немало сложных терминов,  При этом наблюдается два варианта расположения слов в образующей кальке – либо соответствие порядку расположения элементов русского слова, либо изменение: 
примеры: мировоззрение, многогранный,  ледокол, пятилетка, домостроитель, книговед, взаимопроверка и т.д. Во втором случае порядок слов при калькировании меняется; например: боец-пограничник, член-корреспондент, летчик-испытатель, город-спутник и т.д. 
3. Структурное калькирование на уровне словосочетания. Одним из важных номинативных средств русского языка – составные наименования. Особенно активно началось употребление  таких наименований в первые годы Петровской реформы. Особо многочисленными, как показывают наблюдения, эти термины используются для передачи общественно-политических и научно-технических понятий [4 стр 35-37]. Русские термины-словосочетания калькируются в виде полных структурных калек. Этот тип имеет две подгруппы. 
 Становление ТГУ в русском языке можно рассмотреть в двух аспектах: 
а) употребление ТГУ греко-латыно и европейского происхождения без смыслового изменения, то есть в прямом значении как в прошлом , так и в настоящее время; « группа, кучка людей», « знак, след, орден, награда», « парк», « капитал , формант распоряжение», « магазин», «запас» « хирург», « аренда», «конкуренция», « каникулы». 
б) Использование в современном русском языка ТГУ, которые расширили или приобрели новое смысловое значение с учетом новых  общественно – политических реалий в обществе. «свет, просвещенность » , «основа чего-либо , всякого начинания», « должность, должностное место», «круг людей,  группа определенной специальности или деятельности» ,и т.д.
  Влияние иноязычной ТГУ на русский язык можно рассматривать в двух аспектах: 
а) прямое заимствование интернациональных терминов. В русском языком непосредственно заимствованы термины обозначающие различные сферы ТГУ жизни (сенат, президиум, сессия, департамент, коллегия, представительство, мер). 
сложные слова ( мировоззрение, искусствовед, пятилетка); термины –словосочетания ( внутреннее единство , восточные страны, организованная преступность , глава правительства , проект закона). 
г) Продуктивным в русской ТГУ является полу калькирование  интернациональных терминов, так частичному калькированию могут быть подвержены производные термины ( демократизация ,системазиция, рентабельность, кредитование) термины-словосочетания ( «индустральная держава», «консервативное правительство», «консультативный совет», «земельная рента» , « государственная система» ).
 Современная ТГУ переживает период существенного обновления , что является отражением тех перемен, которые происходят во всей терминологической системе русского языка. Процесс этот носит активный характер и проходит естественно не ровно, мы наблюдаем разные точки зрения в использовании  ТГУ. Данная задача требует взвешенного подхода, учитывая исторические традиции языка и реалии современной жизни. В целом намечается тенденция в использовании всех средств, как родного языка, так и заимствований из других языков в особенности заподно-европейских языков, которые отвечают основным требованиям терминологии: однозначности, точности, систематичности, краткости, удобочитаемости. Изданные ТГУ словари 80-х годов сыграли определенную роль в реализации этих требований, однако как показывает время назрело ряд вопросов, которые требуют своего решения. 
На наш взгляд есть существенная необходимость создания словника или глоссария по ТГУ русского языка. Такие словники или глоссарии  послужат базой для составления более обширных, по сравнению с имеющимися, толковых словарей, что будет способствовать упорядочению и координации терминов в русском и русском языках. Создание русско-иностранного лингвистического словаря ТГУ послужит унификации терминов, облегчит процесс понимания новых обозначений, которые заменили устаревшие.
Это послужит повышению культуры речи, более широкому влиянию общественно – политической печати, повышению  общественно- политического и правового кругозора.
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